
  الأيدلوجية والترجمة
 أشكال  أن جميع  فكرة   الذي ناصر ،   Nietzscheربما كان مما يبعث على السخرية أن نيتشة         

 يدين تطبيق هذا المفهوم علـى الترجمـة         ن عليه ان  كا ، الخاصة المعرفة تخضع لرؤية الفرد   
لآداب القديمة فـي   الاستيعاب الكامل ل  ية وفرنسا الكلاسيكية بسبب     عندما هاجم روما الاستعمار   

ولكن تعليقاته في هذا الخصوص أظهرت أن ). Nietzsche 1964: 115-16(عملية الترجمة 
الترجمـة   نمـاذج    ي بعض مـن أوائـل     هناك منهجا أيدلوجيا في التعامل مع الترجمة يوجد ف        

 فـإن موضـوع     ،الأكاديميـة  الثقافيـة    مع انتشار مذهب التفكيك والدراسـات     و. المعروفة لنا 
أصبح مجالا هامـا مـن مجـالات الدراسـة؛           ، القوة الأيدلوجية وبخاصة أيدولوجية علاقات   

  يمثـل  ولا. ةمدعومدائما    ولكنها لم تكن   ،وانتشرت دعاوى الأيدلوجية في كثير من المجالات      
على سبيل المثال فإن مجموعة من حـالات        . الترجمة استثناء لهذا الاتجاه العام    دراسات  مجال  

 كـل  علـى "علانه الـشامل أن  إما تبرر نادرا   Lefevere (1992a)الدراسة الموجودة عند 
دخلت الاعتبـارات اللغويـة فـي        إذا   أنه يظهر مستوى من مستويات عملية الترجمة يمكن أن      

" الاعتبـار الثـاني  أن يفوزهو  فإن الاحتمال الأكبر   ،أو شعرية / مع اعتبارات أيدولوية و    صراع
تقـدم  ... الترجمـة " تقـول أن  Niranjana (1992: 3)بالمثـل فـإن   ). ٣٩: مصدر سابق(

 وضعه فـي    الذي – الآخر   طريق بعض الأساليب المعينة في تقديم      عن   .حتواءإاستراتيجيات  
 نمـاذج  ولكنها لـم تقـدم أيـة   ". رستعملممن ا السائدة دعم النسخ فإن الترجمة ت –نموذج حي   

من  أو   الترجمة عن   ولكن بمقدمات ،   مترجمة   لتوضح هذا التأكيد؛ حيث لم تستشهد بأية أعمال       
 بخلق"دعاءها أن الترجمة تعمل     إعلاوة على ذلك فإن     . أعمال مكتوبة مباشرة باللغة الإنجليزية    

لا يـضاد   ) ٤٣: مصدر سـابق    " ( من خلال قمع الاختلاف    متماسكة وتتسم بالشفافية  نصوص  
فقط الإشارات المتتالية الموجودة في المقدمات التي استشهدت بها إلى الخصائص السلبية التي             

يتجاهـل تقليـد     أيـضا     ولكـن  ،الموضوع الاستعماري مثل موضوع الأخر     تميز   يفترض أن 
م ذلك فإن كلا المؤلفين يشيران إلى أهمية        ورغ.  نفسه التي تعمل في  الاتجاه    " الدخيلة"الترجمة  

 بالتأكيد علـى حـق أن الترجمـة         Niranjanaالموضوع وطبيعته المشكلة؛ وكانت نيراجانا      
غيـر   فكـرة    محصورين في صورة الاخلاص والخيانة التي تفترض وجـود        "ودراساتها كانا   

  ).٤: مصددر سابق" (التمثيل عن مشكلة
هـل  . يدلوجية في جزء منها مشكلة تعريف وتصنيف وكانت مشكلة مناقشة الترجمة والأ    

ولـيس مجـرد     الانساني مدفوعة بالأيدلوجية؟ متى يكون الشيء أيدلوجيا      النشاط   أشكال   جميع
الأيدلوجية لتفسير العـالم الحقيقـي حولنـا       فكرة   ثقافة؟ ما الفرق بينهما؟ هل يمكننا استحضار      

؟ عندما يقوم ناشـرو مـذكرات   )Gadamer, Bandia 1993: 62(وموقفنا الإنساني الفعلي 
Anne Frankكمـا يقـول   –الجنس؛ هل هـذا   عن  بحذف الإشارات المتتالية Lefevere – 
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مـن   عـشر  صورة أيدلوجية عما ينبغي أن يكون عليه من هم فـي الرابعـة  "بسبب أن هناك   
 مـن تـأليف   Dantons Todعـداده مـسرحية   إ أثناء – Gutzkowعمرهم؟ عندما يحذف 

Buchner     العام في الطبقات الوسـطى      لذوق القراء    ما قد يبدو منفراً    "– للتمثيل على المسرح
هل هذه خطوة ايدلوجية أم أنها مجرد مسألة ذوق؟ وماذا يمكـن     ) ١٥٣: مصدر سابق  ("والعليا

 بأن الطبقات العليـا والمتوسـطة        والتي تقضي  Lefevereالأيدلوجية الخفية لـ     عن   أن نقول 
غي أخذ أحكامهم الذوقية في الاعتبار؟ الواقع أن الأيدلوجيات وراء هـؤلاء            ذج لمن ينب  ا نم يه

دوجـلاس  . تنـاقض  تسبب الأيدلوجية والترجمة يمكن في بعض الأحيان أن عن   الذين يكتبون 
 في دعمه للنظرية الجسدية في الترجمة التي ،)Douglas Robinson 1991: 49(روبنسون 

من ... غالبية المترجمين في الغرب   " يؤكد أن    ،الأوجستيةظهرت كرد فعل للأيدلوجية الفكرية      
فـي دعمـه لتحليـل    ) Paul St-Pierre 1993: 68( بـول بييـر    يـدعي  بينمـا ، "النساء

Foucauldian  بالتحكم في الخطابات المقدمـة     ... منقي ما   نادراً"أن النساء    ، لموائمة الترجمة
مـا   دائمـا  هحيث أن" فإنه )Penord 1993: 39(وحسب بينورد ". كمترجمة أو سواء ككاتبة

أن  أيـضا    يجب علينا  ، للثقافات واللغات الأخرى    مناسباً يطلب منا عند الترجمة أن نأخذ موقفاً      
الاختلافات الفلسفية   ترجمة   ويقودها ذلك إلى  ". نحافظ على انتبهاهنا لطبيعة الموقف الذي نتخذه      

 وتغريب  )تدجين(تأقلم  بين  ) ١٨١٣() الألماني التراث   انظر (Schleiermacherالتي وضعها   
 نفـسه   Schleiermacherولم يقـم    . من حيث علاقات القوة   ) ساليب الترجمة أانظر  (الترجمة  

 مثـل  –ن فرق بينهما ولكنـه اسـتخدم   ي إلى أسماء جامعة للطريقتين اللت  بأية محاولة للوصول  
الفرق الذي وضعه تـم     هذا  و. أساليب الترجمة  عن   اكي دينامي ا مفهوما تاريخي  – Goetheجوتة  

) Berman 1984(تطويره بشكل كبير على أيدي عدد كبير من الناس كان من بينهم بيرمـان  
 عن   يتحدث –الترجمة والأيدلوجية    عن    أثناء كتابته الصريحة   –الذي  ) الفرنسي التراث   انظر(

خـصوصا  (ويظهر هذا إلى أي مدى كان الجدل حول أسـاليب الترجمـة              . الترجمة العرقية 
للأيدلوجيـة   الحاليـة    المناقـشات  كانـت    أيدلوجيا وإلى أي مدى    جدلا) الحرفية مقابل الحرة  

  . والترجمة مجرد إعادة صياغة للجدل القديم
جانـب مـن جوانـب الموقـف         كل   الأيدلوجية من ناحية فعلا متضمنة في      كانت   وإذا

 حتـى . في كل مرحلـة   ة  الانساني فإن الترجمة تصبح مفعمة بالاتهامات المحتملة بالاستعماري       
 يمكـن أن " رغيـف خبـز  "كــ  " une baguette de pain"الفرنسي العادي  التعبير ترجمة

كان الأمر كما يقـول   إذا فإنه ىخر امن جهة". قمع وترهيب الآخر"ت المترجم لاتهاما يعرض  
Rocher (1993: 16) –فـإن جميـع   " لا يمكن الوصول للأصـل  "– لغير المفسرين  مكررا

 لـيس هنـاك   هت تصبح مسموحة؛ ولكن تحتاج فقط إلى دافع الأيدلوجية لتبريرها لأن      الانحرافا
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 التي تعطي تفوقا للنص الأصلي يمكن قلبها لـصالح        " الهرمية العنيفة "ولأن   نسخة   أصلا يمكن 
  . المستهدفةالثقافة 

غيـر  شائعا بعد أن أعـاد      ) سانيةبمعنى ما بعد الإن    (Nachtraglichkeit مفهوم   أصبح
 عـام  Walter Benjamin؛ كما في مقال والتر بنجـامين  "مهمة المترجم"يين اكتشاف يرالتفس

 Georgeالإعادة التي وضعها جورج سـتينير   أو بمرحلة التعويض دعو للأخذ ي الذي١٩٢٣

Steiner) Stiener 1975/1992: 415ان ويمكن ). المحضة اللغة ؛ انظر الحركة التفسيرية؛
كتحفيز على التدخل الأيدلوجي في الأصل على أسـاس أن          نفسه  قت   الو  في هذا المفهوم يعتبر  

لم يتواجد المعنى الأصلي وإذا كان العمـل يـستمر فـي       فان : غنى جديدا للعمل   يضيف   ذلك
المعنى المؤجل بلا نهاية للمسرحية فإن الأشكال المختلفة للاقتباس تـصبح مبـررة كأسـلوب            

لظروف في هذه ا  ، و )ما سيأتي انظر  (نفسها  لنتيجة  وتقود سياسات النوع إلى ا    . أساسي للترجمة 
تلك المستخدمة في    تماما   خر ولكن فن أدائي له خطوات تماثل      لآتصبح الترجمة ليس خضوعا ل    

   Lefevere     (1992a: 51) والحقيقـة أن . العروض الحديثة لكلاسيكيات المسرح والأوبرا
المزج بـين    عن   خر للترجمة الناتجة  سلوب آ أ ليقترح أن الترجمة الحرفية هي مجرد        يستطرد

  . الأيدلوجية والشعرية
ج المترجمون أبدا للمفاهيم الحديثة المعقدة لتبرير الموقف الأيدلوجي تجـاه           اولكن لم يحت  

 Seliger 1976لعة من المعتقدات المتصلة بالعمقبلنا بتعريف الأيدلوجية كمجموإذا ف .عملهم

       مقتبس في    (
  ١٩٨٩ :١٣١   Ireland  (    حتى وإن ادعت أسـماء     ،  تلك المعتقدات وإذا افترضنا أن
سياسية بمعنى أن تطبيقها يرسخ علاقات الـسيطرة؛        معتقدات  إلحادية؛ هي    أو   دينية أو   شعرية

للخـروج   الخاصة   معتقداتهم التاريخ   يمكننا حينئذ أن نرى كيف طبق الأفراد والمؤسسات عبر        
نص معـين يقـوم    عن )Nord 1991: 36(ي يسألها نورد الأسئلة الت. بأثر معين في الترجمة

مـا  (ما الذي تتم ترجمته     : ولكن بتوجه نحو القوة    عموما   بترجمته يمكن أن تثار حول الترجمة     
من الذي يتحكم فـي انتـاج       (؟ من الذي يقوم بالترجمة      )الذي يتم تقديره وما الذي يتم استبعاده      

؟ )الوصول إلى المواد الأجنبية ومـن لا يـستطيع  من له القدرة على   (؟ من يترجم له     )الترجمة
  ؟)يتم تغييره في سبيل التحكم في الرسالة أو يضاف أو ما الذي يحذف(المواد  ترجمة كيف تتم

  الأيدلوجية والترجمة من منظور تاريخي
موضـع   كانت المستقبلة والتي  الثقافة   المناهج الرومانية التي تضمنت تمثيل النص الأصلي في       

فقد تواجـدت مواقـف     .  لم تكن فريدة في تاريخ الترجمة      ،كما رأينا  Nietzscheنيتشة  انتقاد  
 الثقافـة   مشابهة في العصور الوسطى تقول بأن النص الأصلي هو شيء ينبغي اقتباسـه فـي              

 ـقوي. المستقبلة كلمـات  ) ١٩٢٠:٥                                 (             Amos بست
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Aelfric    ـ   أ تتضمن التي  قام باختصار الكلمات ولكـن لـيس       " حياة القديسين "ن في ترجمته ل
 كة أيدلوجية مزدوجـة؛ فلـم يكـن   وبذلك كان يقوم بحر   . المعنى حتى يمنع أي إحساس بالملل     

يمـارس   أيضا    وإنما كان  ، فقط حترام النص الأصلي  إيكيف ترجمته مع مزاج القارئ بدلا من        
كعمل  الوقت   رى في ذلك   حيث أن الترجمة كان تُ     ،مهنة تغضب الطبقات المتعلمة ورجال الدين     

باللغات الوطنية الناشئة والتـي      الوقت   في ذلك  السائدة   اللاتينية اللغة    ومحاولة لاستبدال  ،ثوري
وبهـذا المعنـى كـان      . تكافح لتأكيد ذاتها والاستيلاء على توزيع المعرفة من التحكم الطبقي         

Aelfric   الترجمة؛ فقد كان يضع المعلومات فـي أيـديهم          من ناحيتين خلال     ه يتمكن من قراء
لهم بقراءة العـادات التـي تحكـم اختيـاره لاسـلوب       يسمح   أيضا    وكان ،للاستهلاك المباشر 

  . الترجمة
حركة أيدلوجية مماثلة وراء الجدل فـي   ان هناك ) Kelly 1979: 70, 74(يرى كيلي 

ويقتـرح أن  . لترجمة الحـرة  العصور الوسطى وعصر النهضة حول الترجمة الحرفية مقابل ا        
بمـسألة   لنصوص المقدسة الأصلية من التأثر    باحترام غموض ا  أقل  الاختيار كان متأثرا بشكل     

بشفرة مقيدة وباستخدام العادات الخطابية التي لا ينبغي        يتحدث  الجمهور المستهدف     كان  إذا ما
ل مع النظريات المجردة     التعام  من مكنهتمعقدة    الوصول إلى شفرة   كان باستطاعته  أو   تعطيلها؛
 الذي عاش في القـرن   Niclas von Wyle (1861: 8)ولننظر إلى قرار المترجم . وتعقيدها
 مفهـوم   سيكون غيـر   أن يترجم بشكل حرفي لطبقة النبلاء وهو يعلم أن عمله          عشر   الخامس

ومـة طلـب   وهو يقول لنا أن بعد القيام بترجمة ألمانية مفه   . للرجل العادي البسيط غير المتعلم    
علـى  منه الكثير من الناس أن يكمل مهمته؛ في حين أن الباحثين الآخرين نصحوه بـالتوقف                

 الفنية العظيمة وأعمـال  Cicero أعمال سيسرو   حصبت ان سيكون مما يدعو للأسف    هأناساس  
ن أنفسهم لفهمها إلا بعد الكثير مـن العمـل والجهـد           وغيره من العظماء؛ التي لم يصل الباحث      

 von Wyle ( دون اي جهـد لكثير من الناس العاديين غير المتعلمـين ابرة؛ في متناول المثاو

1861: 9-10 .(  
 عـصر  كيف قام مترجمو) Norton 1984: 14(على العكس من ذلك يصف نورتون 

قانون مـساو للترجمـة      عن   لنهضة؛ بالبحث مفسري ا ايدلوجية  بمنطق و الالنهضة؛ مدفوعين ب  
لـذي اتـى   جل غير القادر على الترجمة ا   صورة الر  عن   عوا التخلي  لن يستطي  . "واولكنهم فشل 

النـسبية التـي وضـعها      نظريـة    عن   ولذلك أجبروا على التراجع   ."  بابل المحطم  عالممابعد  
Joachim Perionير ومتنوع من أساليب الترجمة بنفس بهناك عدد ك"لتي تترجم كما لو أن  ا

  "قدر وتنوع طرق التحدث
 تلك النسبية ومدى انتشارها في أوربا في زمنها من خلال عمل لم             يمكن معرفة تأثيرات  

جميـع الترجمـات قبـل     يعـرف   الذيBalcerzan (1978: 124)يلق شهرة كبيرة للكاتب 
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لعـصرالحركة  علـى انهـا تنتمـي        ، فيما يعلق بتطور الادب الروسي والبولندي،      الرومانسية
نفسه  الوقت    مبدأين يعملان في    فيه  كان والذية،  الكتابة مشكل  مفهوم   الذي اصبح فيه   التوفيقية،

 أن الأسـلوب    Balcerzanويخبرنـا   ). الانتحال(والضم  ) الانتحال العكسي (وهما الأبوكريفا   
اختصار الكاتـب الأصـلي عنـد     أو  الذي يعلن أنه سيقوم بتوسيع Bogomoletsالأول يمثله   

" أتفوق عليه بأسـلوب رشـيق     حتى لا أكون مجرد معادل للكاتب الذي اترجمه ولكن          "الحاجة  
ما ترجمة  ال أن يدعي    الذي Kokhovskiiأما الأسلوب الثاني فيميزه     ). مترجم: مصدر سابق (

" لونا جديداً " أن صياغة الكلمات بلغة اخرى أعطاها        وبسيط وه و ي حقيق سببهو ل عمله   الا هي
  ).مترجم: مصدر سابق(

 لاستخدام  Nortonنورتون   وصف   يويمكن أن نرى النفوذ المستمر للأيدلوجية الدينية ف       
؛ وقـد عـارض علمـاء اللاهـوت         )٣-٦١: ١٩٨٤(لاهـوتيين   لالترجمة في المعركة بين ا    

حرفيـة   ترجمـة   العهد القديم  ترجمة   ، الذين ينتمون إلى فرانسيس الأول في فرنسا       ،نوالفرنسي
ير رمزية وهو   لأن مثل تلك الترجمات توافقت مع التقاليد اليهودية في قراءة اللاهوت قراءة غ            

 ، )Fedorov 1958: 26(واستطاع الكاتب السوفيتي فيـدوروف  . ما يعارض التقاليد المسيحية
الميـل للترجمـة الحرفيـة       عن    أن يصرف النظر   ،الذي كان يكتب من وجهة نظر ماركسية      

 بسبب التقوى الكاذبـة     بلبسبب الموقف النظري الواعي     ينشأ ليس   "للكتاب المقدس لسبب آخر     
  ).مترجم" (جاف الخاشع أمام النصوص الانجيليةوالارت

  يمكن رؤيتـه   ،حينئذ ومازالت متضمنة في الايدلوجية الدينية      كانت    أن الترجمة  رأيوال
 المـصير  من منطلق أيضا  ولكن،)Norton( نورتون صفهو ، الذي فقط من منطلق النوع  ليس

) البريطـاني  التـراث    انظر(في بريطانيا    Tyndaleالعابس الذي لاقاه مترجمون مثل تايندال       
 وهـو مـصير     ،)تم حرقهما على الوتـد    ) (الفرنسي التراث   انظر( في فرنسا    Doletودوليت  

 Salmanسلمان رشدي  كتاب انعكس في القرن العشرين باغتيال المترجم الياباني الذي ترجم

Rushdie "ترجمةال وبالتالي رفض الناشرون انتاج "آيات شيطانية .  
الكتاب المحدثون فـي     أيضا    يستمر ،ين في السيطرة على النتاج المترجم     كما يستمر الد  و

  نفسه يبـدو   Nortonوهكذا فإن نورتون    . عكس الأيدلوجيات المعاصرة من نصوصها الأولى     
عـلان  إ عـن  النهضة عندما قـال  عصر  فيغير المفسرين لأيدلوجية  رجعي بأثر    يؤرخ   انه

Jacques Peletier du Mans" حرفية لفـظ بلفـظ   بالترجمة ال يسمح ضل أنسيكون من الأف
 تعب الحركة في مكـان مـا        حيان"يجعلنا    Peletier   الأمر لايتعلق بان   ولكن من المحزن أن   

أحد أشهر أمثلـة الاجتيـاح      ). ٢٤٢: ١٩٨٤(   " هلذات في إنكاره    مستمر شيء   في الخوضو
لمناجـاة  ) Voltaire 1734(فولتير  ترجمة كان عشر الايدلوجي في الترجمة في القرن الثامن

منـا جميعـا     يجعـل    وهكذا فالضمير : " ليس كتفكير في الموت ولكن كنقد لاذع للدين        ،هاملت

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com

http://www.pdffactory.com


وهنـاك أمثلـة    ". يحول البطل المقاتل إلى مسيحي جبان     "تم ترجمتها بشكل حرفي إلى      " جبناء
  فـي  أخرى مدفوعة هذه المرة بالأيدلوجية الطبقية توجد في قمع خصائص اللهجـة المحليـة             

 حيـث ترجمـت   ،Samuel Richarson لصموئيل ريتشاردسون Prevostبريفوست ترجمة 
الفرنسية المستخدمة   اللغة   إلى" م بخداعي وقيربما  فدفعت له مقدما؛     إذا   فكرت في كيف  "عبارة  

مـن  تماما   متأكد   نه من العقل ألا أدفع له مقدما حتى أكون        أظننت  "في الطبقة المتوسطة لتعني     
سيطرة طبقة معينة مـن النـاس    عن تعبر هذه الحركة). Stackelberg 1971: 588" (ولائه

على الانتاج الأدبي والاعتقاد أن هؤلاء الناس كقراء لن يرغبوا في قـراءة لغـة مـن طبقـة      
 أيـضا    يمكـن  Prevost و   Voltaireولكن مثل هذه الأفكار المتعسفة من       . وسطى قد تؤذيهم  

الطبيعة البشرية عالمية فإنه من      كانت    إذا ء الكلاسيكيين؛ لأنه  إرجاعها للطبيعة العالمية للشعرا   
  . الممكن أن نستبعد أية انحرافات محلية كزيادات لا قيمة لها

ها رومانسية القرن   ب التي حاربت    ،على العكس من ذلك فإن الفردية الثورية البرجوازية       
ولننظر مثلا  . فروق الفردية  تفضل الترجمة الحرفية التي تحترم ال      ،طغيان الملوك  عشر   التاسع

 الحرفية لأكثر القصائد ثورية وهي قـصيدة        Chateaubriand بترجمة   Pushkinفي احتفاء   
قد أظهـر  " الانحياز الجاهل للقومية"الفردوس المفقود كمؤشر أن  John Miltonجون ملتون 

 :Pushkin 1837" (في ثوبهم القـومي وبعيـوبهم الطبيعيـة   "الحاجة لرؤية الكتاب الأجانب 

453 .(  
  هذا" الذي كتب يقول أن      Fedorov بدعم من فيدوروف     هذا التفسير في جزء منه    حظى  

 ؛ بينمـا أصـر فـي      "ظهر نتيجة لأدبيات البرجوازية الثورية    ... لمشكلة الترجمة الجديد  الفهم  
ككـل والتـي     التاريخيـة    الاتجاهات التقدمية العامة للفترة   "نتيجة   كانت   على أنها نفسه  الوقت  

 Fedorov(بحتـة  ) وفرديـة (أكثر منها ظاهرة رومانسية " ارتبطت بحركات التحرر الوطني

وسيكون من المثيـر   .  واضح وقوي هنالتفسير الماركسي للتاريخوا ،)مترجم) (31-2 :1958
؛ "بـالحق الجديـد  "المسماة  التاريخية  التفسير البديل الذي سينتج عندما تصل المراجعة  أن نرى 

دة للتاريخ ظهرت في ثمانينات القرن العشرين لقمـع مثـل تلـك التفـسيرات               وهو كتابة جدي  
  . الترجمة دراسات الاشتراكية؛ إلى كتابة تاريخ

الترجمة الذي احتـوى  نظرية  عن فيدوروف  واحدا من الكتب القلائل   كتاب   ولربما كان 
الأحكـام  طلق  الذي ا و" الترجمةعن  ماركس وإنجل ولينين     كتابات   "فصلا كاملا مخصص لـ     

 ـ     عن   تعليقات لينين "مثل   "  كبيـرين لنظريـة الترجمـة      االترجمة واللغة تعكس اهتماما وتقييم
)Fedorov 1958: 91( ترجمـة  ؛ بالإضافة إلى نشر بعض المعلومات القيمة مثل مخطوطـة 

 ونـصيحته أن أفـضل   ،)مصدر سـابق (لينين الأولى التي اختفت في مداهمة للشرطة لمنزله         
روايـات كاملـة    ترجمة إمضاءه في الترجمة ثم إعادة كانت  في السجن وقت   ال طريقة لإمضاء 
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 وه) وهي خاصية إشتراكية  (شكل سليم   هذا الضغط لذكر الأشخاص ب    ). ٣-٩٢: مصدر سابق (
ترجمـة ذات التوجـه     ال نظريـة     من العديد من الضغوطات الأيدلوجية التي توجد فـي         احدو

أكبر عدد ممكن من الناس ولذلك كان عليها أن          الاشتراكية أن تصل إلى      كان على . الماركسي
إنـه   "Leninلينـين   ترجمـة  طريقة عن يقول فيدروف . تتبنى استراتيجيات الترجمة الملائمة   

 وفي). ٩٨: مصدر سابق  ("يمكن أوسع حلقة من القراء من الوصول إلى المحتوى بشكل كامل          
هـو  هـذا   وجية الماركـسية؛ و   فإن الطرق المستخدمة كان ينبغي أن تعكس الأيدل       نفسه  الوقت  

في نظريـات   عادة مصطلحات لا توجدل  Gachechiladze  (1967) وراء استخدام سبب ال
التي شتراكي هو الواقعية الاشتراكية     كان الفكر السائد في الفن الا      إذا   .الترجمة الغربية الأخرى  

فـي  . ة الواقعيـة  الترجم نظرية    فإن ذلك أدعى لظهور    ،الانعكاس نظرية   تم تحقيقها من خلال   
 ليحـل محلـه صـراع اللهجـات         ين الترجمة الحرفية والحرة      الجدال ب   يختفي تلك النظرية؛ 

كما هي للحقيقـة    "  للأصل  الفني للواقع" دمة فعليا ثانوية    الماركسي حيث تصبح الألفاظ المستخ    
 ـ). Gachechiladze 1967: 90(في مخيلة المترجم " اعادة احياؤها"التي تم  ع وكما في جمي

يتم تنظيمهـا فـي     ) اللغة المستهدفة (ومقابلها  ) اللغة الأصلية (الممارسات الجدلية فإن الرسالة     
  ). ٩١: مصدر سابق(الترجمة 

فـي  ف. الترجمـة  نظريـة  ولم تكن الأيدلوجية الاشتراكية هي مصدر التفاؤل الوحيد في       
 الوقـت    لفتـرة مـن     ساد ،الأجواء العلمية والفنية التي سادت أوائل ومنتصف القرن العشرين        

 تجعل من السيطرة الأيدلوجيـة      بطريقةللترجمة   شعورا أن النظرية اللغوية قدمت أساسا علميا      
أحد المؤيدين الرئيسيين لهـذا الاتجـاه كـان يـوجين نيـدا             . على الترجمة شيئا من الماضي    

Eugene Nidaعن  الذي اعتقد أنه قد توصل لوجهة نظر حيادية يمكن أن تعتمد عليها فكرته 
غيـر   الهدف الرئيـسي للنقـاد   Nida أن يكون نيدا غريبلذلك ليس من ال  . الديناميكيالتعادل  

 الذين كان هدفهم وضع أساس ايدلوجي ليس فقط لأفعال الترجمـة الفرديـة وإنمـا                المفسرين
 نيـدا   Meschonnic (1986: 77) يـتهم على سبيل المثـال  . مة بوجه عاملنظريات الترج

 فيـشير إلـى الـنص الفرعـي         Gentzlerية والبراجماتية الوهميـة؛ أمـا       بالسلوكية التسلط 
  ).Gentzler 1993: 59(البروتستانتي في منهج نيدا اللغوي 

حد أكثر مدفوع بتحيز أيدلوجي؟ أ ذاته    في حد  Nidaإلى أي مدى كان النقد الموجه لنيدا        
 to‘ة عبـارة الانجيـل    لترجمها أن تبريرو تكرارا هNida نيدا نظريةالانتقادات الموجهة ل

greet with a holy kiss’ إلى عبارة ‘to give a hearty handshake all round’  يمـلأ 
 لما هو الشكل السائد للتحيـة        أمريكي   - الغربي الأنجلو  الأبيض  الرجل فهم النظرية بتعقيدات 

 مـن   رغـم أنهـم   (ولكن من النادر أن نرى أي نقد مماثل من منظري الترجمة            . بين الرجال 
 I ain’t done nothing"للأعمال التي تعكس قيم المجموعة الأخرى؛ مثـل عبـارة   ) العامة
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wrong ‘coz I ain’t down with her "  مـنRapping with Jesus – The Good 

News According to the Four Brothers (Matthew 5: 28) . أماGentzler – وهو 
الأنثـى   المترجمـة   أنBarbara Godardمه حول اعلان  فليس لديه ما يقد–ناقد لاذع لنيدا 

  ).Godard 1990: 94" (تفسد إشارات تحكمها في النص"
أمام الـصبغة الفرديـة للعـصر        الطريق   الصبغة العالمية للمدرسة الكلاسيكية أفسحت    

مجموعـة فيهـا    كـل  الرومانسي؛ ويمكن ان تخضع الرومانسية إلى شكل من القبلية تحـاول   
 أنها أخذت   Godard التي تدعي    –بها وتفسح كلمات النص الأصلي       خاصة   ماتالخروج بترج 

 أو ما بعد الحداثـة ترجمة   أشكال   أمام الطريق   –تقييما أعلى مما تستحق في نظريات الترجمة        
 التي تكـون فيهـا      Inuitوالإختيار الثاني حقيقي لترجمة أساطير الـ       . تجنب الإساءة المتبادلة  
 تـم  ،" عامالتي لايزيد عمرها عنالجلود المأخوذة من عجول البحر "تعني الكلمة الأصلية التي    

ئ الأبيض ولعدم اعطاء صورة     ترجمتها بكل بساطة إلى جلد عجل البحر لتجنب الإساءة للقار         
 حيويـة ضـرورية لتفـسير     رغم أن الترجمة تحذف عناصر ثقافيـة     ، Inuitsلـ  عن ا سيئة  

 :Ireland 1989(مع إلى مجرد فرصـة للترفيـه   المجت عن  التعلمحول فرصةتالأسطورة و

111-13.(  
إيماءة إفصاح تتمثـل فـي      "ومما يدعو للسخرية أن الترجمة في كلتا الحالتين تعود إلى           

؛ وهو نمط من الترجمة كما يقول )؛ مترجمRocher 1993: 12" (تحويل المجهول إلى معلوم
الأصلية ومعاييره وقيمه؛ ويعد مـا  شيء إلى ثقافته  كل يعيد) "Berman 1985c: 48(بيرمان 

". تبنيه لإثراء تلك الثقافـة    أو    جيد بما يكفي لالحاقة    بالكاد أو   سلبيا  – الأجنبي   – هيوجد خارج 
الهـدف   الثقافـة   تعتبـره كل مـا "ولهذا الاتجاه ما يبرره في أسلوب النظم المتعددة في عبارة   

كـل  "حديثة معينـة  ترجمة  اتنظري عن )Snell-Hornby (1988: 44وكما يقول ". ترجمة
من القواعد التي تحكم الـنص      بدلا ) الترجمة المنتظرة ( النص المستهدف    وظيفة   توجهها نحو 

أي تطـور للتفرقـة التـي      رأيه  يمثل  لا ومن حيث المصطلح  . ")الترجمة الاستعادية (الأصلي  
عكـس ميلـه   يه جية فإن؛ ولكن من الناحية الأيدلواعلاه المذكورة  Schleiermacherوضعها 

تخيـل  :  والتغريب لجعل الترجمـة أجنبيـة      الرومانسي تجاه تفضيل  إستراتيجية نزع التوجه      
Schleiermacher   ل قبل الثقافي لدرجة تطوير أنفسهم لت     مع التنوع  تماما    وجود قراء متناغمين

 رحبـون وسوف ي) Schleiermacher 1813, 1967: 57( مختلفة قراءة ترجمات من لغات
  الـذي يعتبـر    التحكم اللغوي ب فيها   يسمحي  تال ،لمترجمة متروكة ل   لغوية ةمساحهم ب في لغت في  

 من الناحية   ا مازال دائر   الذي  هذا الجدال  يظهرو). ٧٠: مصدر سابق  ( في مكان آخر   مستحيلا
 ) Bandia (1993: 56-7 فعـل  ة في ردملخص، الSnell-Hornby رغم إعلان ،الأيدلوجية

أفارقة يكتبون باللغات    كتاب    وهم – الكتاب الذين يقوم بمناقشتهم      حتاجوي . Snell كلماتعلى  
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القولبـة  "أسلوبا ذو توجه نحو ثقافة المصدر؛ يبدي اهتمامـا خاصـا بتجنـب      الى   –الأوربية  
  .في نقل اللغات بين المستعمر والمحتل" السلبية

  :انظر أيضاً
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of Translation. 
  للمزيد من القراءة

Baker 1996; Bassnett and Lefevere 1990; Lefevere 1992a; Niranjana 
1992; Pym 1992b, Robinson 1991; George Steiner 1975/1992. 

 
  )Peter Fawcett(بيتر فاوسيت 

  
  
  

 

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com

http://www.pdffactory.com

